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Exodus 14:21ff.

m¤UÏ©e dl̈§i©Nd© ÎlM̈ dG̈©r micẅ
¦ g© Ex§A mÏ©dÎz¤̀ dF̈d§i K¤lFI©e mÏ©dÎl©r FcïÎz¤̀ d¤ n h¥I©e
dn̈Fg m¤dl̈ m¦iO© d© §e dẄÄ©IA© mÏ©d KFz§A l¥̀ ẍ§U¦iÎi«¥pa§ E`aÏ©e :m¦iÖ« d© Er§w«Ä¦I©e däẍ«g̈l¤ mÏ©dÎz¤̀
KFYÎl¤̀ eiẄẍ«ẗE FA§kx¦ drx©
§R qEq lM m¤dix£
¥g«`© E`aÏ©e m¦ix§
©vn¦ EtC§x¦§I©e :m«l̈`n§Vn¦ E mp̈i¦ni«n¦
z¥̀ md̈Ï©e op̈r̈§e W¥̀ cEO©rA§ m¦ix§
©vn¦ d¥pg£ n«© Îl¤̀ dF̈d§i s¥wW§ ©I©e x¤ A©d z ¤n§W`© A§ i¦d§i«©e :m«Ïd©
i¥pR§ n¦ dq̈Ep¨` m¦ix§
©vn¦ x¤n`I©e zc¥
ªak§ A¦ Ed¥bd£«©p§i«©e ei¨ a§Mx©
§n o© ` z¥̀ x©qÏ©e :m¦iẍ« v§ n¦ d¥p£gn«©
EaWï§
ª e mÏ©dÎl©r Lc«§ïÎz¤̀ d¥h§p d¤ nÎl¤̀ dF̈d§i x¤n`I©e :m¦iẍ« v§ n¦ A§ m¤dl̈ mg̈§l¦p dëd§i i¦M l¥̀ ẍ§U¦i
zFp§tl¦ mÏ©d aẄÏ©e mÏ©dÎl©r FcïÎz¤̀ d¤ n h¥I©e :ei«Ẅẍ«R̈Îl©re§ FA§kxÎl©
¦ r m¦ix§
©vn¦ Îl©r m¦iO© d©
m¦iO© d© EaWÏ
ª ©e :m«Ï©d KFz§A m¦ix§
©vn¦ Îz¤̀ dF̈d§i x¥r©p§i©e Fz`ẍ§wl¦ mi¦qp̈ m¦ix§
©vn¦ E Fpz̈i¥̀§l x¤ A
m¤dÄ x©`W§ ¦pÎ`«l mÏ©A m¤dix£
¥g«`© mi¦`Ä©d drx©
§R li¥g lk§l mi¦WẍR̈©dÎz¤̀§e a¤kxd̈Îz¤̀
¤
EQ©k§i©e
mp̈i¦ni«n¦ d¨ g m¤dl̈ m¦iO© d© e§ mÏ©d KFz§A dẄÄ©Ia© Ek§l«d̈ l¥̀ ẍ§U¦i i¥pa§ E :c«g̈ ¤̀Îc©r
z¥n m¦ix§
©vn¦ Îz¤̀ l¥̀ ẍ§U¦i `x©
§I©e m¦iẍ§vn¦ c©In¦ l¥̀ ẍ§U¦iÎz¤̀ `Ed©d mFI©A dëd§i r©WFI©e :m«l̈`n§Vn¦ E
mr̈d̈ E`xi«
§ ¦I©e m¦ix§
©vn¦ A§ dF̈d§i dÜr̈ x¤W£̀ dl̈c§Bd© cÏ©dÎz¤̀ l¥̀ ẍ§U¦i `x©
§I©e `l :m«Ïd© z©tU§ Îl©r
:FC§« ar© d¤ n§aE dëdi«A© Epi¦n£̀«©I«©e dF̈d§iÎz¤̀
21. And Moses stretched out his hand over the sea; and the Eternal One caused the sea to go
back by a strong east wind all that night, and made the sea dry land, and the waters were
divided.
22. And the people of Israel went into the midst of the sea upon the dry ground; and the waters
were a wall to them on their right hand, and on their left.
23. And the Egyptians pursued, and went in after them to the midst of the sea, all Pharaoh’s
horses, his chariots, and his horsemen.
24. And it came to pass, that in the morning watch the Eternal One looked to the army of the
Egyptians through the pillar of fire and of the cloud, and brought confusion to the army of the
Egyptians,
25. And took off their chariot wheels, that they drove heavily; so that the Egyptians said, Let us
flee from the face of Israel; for the Eternal One fights for them against the Egyptians.
26. And the Eternal One said to Moses, Stretch out your hand over the sea, that the waters may
come again upon the Egyptians, upon their chariots, and upon their horsemen.
27. And Moses stretched forth his hand over the sea, and the sea returned to his strength when
the morning appeared; and the Egyptians fled towards it; and the Eternal One overthrew the
Egyptians in the midst of the sea.
28. And the waters returned, and covered the chariots, and the horsemen, and all the army of
Pharaoh that came into the sea after them; there remained not so much as one of them.
29. But the people of Israel walked upon dry land in the midst of the sea; and the waters were a
wall to them on their right hand, and on their left.
30. Thus the Eternal One saved Israel that day from the hand of the Egyptians; and Israel saw
the Egyptians dead upon the sea shore.
31. And Israel saw the great work which the Eternal One did upon the Egyptians; and the people
feared the Eternal One, and believed the Eternal One, and God’s servant Moses.

Texts prepared and translated by Janet Burden
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Mishnah Pirkei Avot 5:4

KExÄ WFcT̈©d `i¦ad¥ zFM©n x¤Ur¤ ) .mÏ©d l©r dẍÜ£r©e m¦ix§
©vn¦ a§ Epi¥zFa£̀©l EU£r©p mi¦Q¦p dẍÜ£r
KExÄ mFwÖ©d z¤̀ Epi¥zFa£̀ EQ¦p zFpFi§q¦p dẍÜ£r .(mÏ©d l©r x¤Ur¤ e§ m¦ix§
©vn¦ A§ mi¦Ix§
¦vO¦ d© l©r `Ed
:i¦lFw§A Er§nẄ `l§e mi¦nr̈§R x¤Ur¤ d¤f i¦ ` EQ©p§i©e ,(ci xacna) x©n`¡¤PW¤ ,xÄc¦
§O©a `Ed
Ten wonders were wrought for our ancestors in Egypt1 and ten at the shore of the Sea2. (Ten
plagues did the Holy One, ever to be blessed, bring upon the Egyptions in Egypt.) With ten
temptations did our ancestors tempt the Holy One, ever to be blessed, in the wilderness, as it it
written: “Yet they have tempted Me these ten times and have not hearkened to My voice”
(Numbers 14:22).

Mishnah Pirkei Avot 5:6

i¦tE ,x¥̀ A§ d© i¦tE ,ux¨
¤`d̈ i¦R ,o¥d eN¥̀§e ,zFWn̈§Xd© oi¥A zÄ©W ax¤
¤ra§ E`x§
§a¦p mixä
¦ c§ dẍÜ£r
s©` ,mix§
¦nF` W¥ie§ .zFgEN©de§ ,aŸ§kO¦ d© §e ,az̈§Md© e§ ,xi¦nẌ©d§e ,d¤HO© d© e§ ,oÖ©de§ ,z¤WT¤ d© e§ ,oFz¨`d̈
zä§va¦ zä§v s©` ,mix§
¦nF` W¥ie§ .Epi¦a`¨ md̈ẍ§a`© l¤W Fli¥̀§e ,d¤Wn l¤W FzẍEa§we ,oi¦wi¦GO© d©
:dïEU£r
Ten things were created on the eve of the Sabbath between the suns (different markers of sunset)
at nightful, and these are they: the mouth of the earth,3 the mouth of the well,4 the mouth of the
she-ass,5 the rainbow,6 and the manna7 and the rod8 and the Shamir,9 the letters and the writing
and the Tablets [of stone].10 Some say also: the evil spirits and the sepulchre of Moses11 and the
ram of Abraham our father.12 Some say also: the tongs made with tongs.13
1. traditionally understood to refer to the plagues, alternatively, saving the Israelites from experiencing the plagues that
beset the Egyptians
2. Pinchas Kehati comments: These are not mentioned explicitly in the Torah, but have been transmitted by tradition...as
follows (according to the Rambam): 1. "and the waters were divided" (Ex. 14:21); 2. The sea took on the form of a
tent, "and the road was like a tunnel in the sea, with the water piled up on the right, on the left, and above" (Rambam);
3. The bottom of the sea became dry, as it is written (ibid. 14:29): "And the children of Israel walked upon dry land in
the middle of the sea," "and no mud or clay remained at the seabed as is generally found on riverbeds" (Rambam); 4.
The seabed on which the Egyptians stepped in pursuit of the Israelites was full of clay and mud; 5. The sea divided
into twelve strips, to let each tribe pass through a separate lane, as it is written (Ps. 136:13): “To Him who divided the
Red Sea into parts"; 6. The water congealed and hardened like rocks, as it is written (Ps. 74:13): "You shattered the
heads of the sea monsters on the waters," indicating that the skulls of the Egyptians were shattered thereon; 7. The
solidified waters were not homogeneous, but formed themselves, as it were, into separate building-blocks arranged in
a continuous line, as it is written (Ps. 74:13): "By Your strength You broke the sea into pieces," for the greater glory
of Israel (Tosefot Yom Tov); 8. The waters froze like glass or crystal, so that the tribes could see each other; 9. There
was a flow of sweet drinking-water; and 10. That once they drank their fill, the water froze immediately before it
reached the ground, and piled up into heaps, as it is written (Ex. 15:8): "The waters stood upright as a heap; the
flowing waters were congealed."
3. which swallowed Korah, Numbers 16:32
4. which gave water to the Israelites in the wilderness, Numbers 21:16-18
5. which spoke to the prophet Bilaam, Numbers 22:28
6. Genesis 9:13
7. Exodus 16:15
8. Exodus 4:17
9. The Shamir was a legendary magical worm, of minute size but of great hardness that was supposedly used to incise
the names of the tribes on the shoulder pieces of the ephod and later by Solomon to cut the stones for the Temple. It
was our ancestors attempt at explaining how it could be that no metal tools were to be wielded in the creation of these
objects.
10. Exodus 32:15f.
11. Deuteronomy 34:6
12. Genesis 22:13
13. Solving the problem of ‘Who made the tongs which held the first tongs that were made?’
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Matthew 1:1825a
18 Tou/ de. ÎVIhsou/Ð Cristou/ h` ge,nesij ou[twj h=n mnhsteuqei,shj th/j mhtro.j auvtou/ Mari,aj

tw/| VIwsh,f pri.n h' sunelqei/n auvtou.j eu`re,qh evn gastri. e;cousa evk pneu,matoj a`gi,ou
19 VIwsh.f de. o` avnh.r auvth/j di,kaioj w'n kai. mh. qe,lwn auvth.n deigmati,sai evboulh,qh la,qra|
avpolu/sai auvth,n
20 tau/ta de. auvtou/ evnqumhqe,ntoj ivdou. a;ggeloj kuri,ou kat o;nar evfa,nh auvtw/| le,gwn VIwsh.f
ui`o.j Daui,d mh. fobhqh/|j paralabei/n Mari.an th.n gunai/ka, sou\ to. ga.r evn auvth/| gennhqe.n evk
pneu,mato,j evstin a`gi,ou
21 te,xetai de. ui`o.n kai. kale,seij to. o;noma auvtou/ VIhsou/n\ auvto.j ga.r sw,sei to.n lao.n auvtou/
avpo. tw/n a`martiw/n auvtw/n
22 Tou/to de. o[lon ge,gonen i[na plhrwqh/| to. r`hqe.n u`po. kuri,ou dia. tou/ profh,tou le,gontoj
23 VIdou. h` parqe,noj evn gastri. e[xei kai. te,xetai ui`o,n kai. kale,sousin to. o;noma auvtou/
VEmmanouh,l o[ evstin meqermhneuo,menon Meq h`mw/n o` qeo,j
24 evgerqei.j de. Îo`Ð VIwsh.f avpo. tou/ u[pnou evpoi,hsen w`j prose,taxen auvtw/| o` a;ggeloj kuri,ou
kai. pare,laben th.n gunai/ka auvtou/
25 kai. ouvk evgi,nwsken auvth.n e[wj Îou‐Ð e;teken ui`o,n\ kai. evka,lesen to. o;noma auvtou/ VIhsou/n

18 Now the birth of Jesus the Messiah took place in this way. When his mother Mary had
been engaged to Joseph, but before they lived together, she was found to be with child from
the Holy Spirit.
19 Her husband Joseph, being a righteous man and unwilling to expose her to public
disgrace, planned to dismiss her quietly.
20 But just when he had resolved to do this, an angel of the Lord appeared to him in a dream
and said, “Joseph, son of David, do not be afraid to take Mary as your wife, for the child
conceived in her is from the Holy Spirit.
21 She will bear a son, and you are to name him Jesus, for he will save his people from their
sins.”
22 All this took place to fulfill what had been spoken by the Lord through the prophet:
23 “Look, the virgin shall conceive and bear a son, and they shall name him Emmanuel,”
which means, “God is with us.”
24 When Joseph awoke from sleep, he did as the angel of the Lord commanded him; he took
her as his wife,
25 but had no marital relations with her until she had borne a son; and he named him Jesus.

a

New Revised Standard Version (UK Edition) 1989
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The Night Journey 18a

٨-١ ﺳﻮﺭﺓ ﺍﻹﺳﺮﺍﺀ

Praise to Him who made His
Servant to travel by night from
the mosqueb of sanctuaryc to
the furthestd mosque, whose
surroundings have We blessed
to show him of our signse;
indeed it is He who is the All
Hearing, the All Seeing.
And We gave Moses the Bookf,
and made it a guidance for the
Children of Israel that, “You
take for yourselves none but
Me as relianceg”.
The lineageh of those We bore
with Noah; indeed was he a
grateful servant.
And We decreedi to the
Children of Israel in the Book,
“You shall commit corruptionj
in the landk twice, and be
haughtily arrogant”.

1

2

3

4

ﻣﻦ
 ﻴﻼﹰ ﹶﻟﻩﺒﺪﻌ
 ﻯ ﹺﺑﺮﻱ ﹶﺃﺳﺎﻥﹶ ﺍﱠﻟﺬﺒﺤﺳ

ﻰﻷ ﹾﻗﺼ
َ  ﺍﺠﺪ
ﺴ ﹺ
 ﻤ
 ﻡ ﺇﹺﻟﹶﻰ ﺍﻟﹾ
ﺍ ﹺﺮ ﺍﹾﻟﺤﺠﺪ
ﺴ ﹺ
 ﻤ
 ﺍﹾﻟ
ﻮ ﻫﻧﻪﺎ ﹺﺇﺗﻨﺎ ﺁﻳﻣﻦ
 ﻳﻪﺮ
 ﹺﻟﻨ ﻪ
 ﹶﻟﻮﺎ ﺣﻛﻨ
 ﹾﺎﺭﻱ ﺑﺍﱠﻟﺬ
١

ﲑﺼ ﺍﻟﺒﻴﻊﺴﻤ
 ﺍﻟ

ﺒﻨﹺﻲﻯ ﱢﻟﻫﺪ
 ﺎﻩﻌﻠﹾﻨ
ﺟ
  ﻭﺎﺏﻜﺘ
 ﻰ ﺍﹾﻟﻮﺳﺎ ﻣﻴﻨ ﺗﺁﻭ
٢

ﻴﻼﹰﻛﻭﻧﹺﻲ ﻭﻦ ﺩﺨﺬﹸﻭﺍﹾ ﻣ
 ﺘﺗ ﻻ
ﻞ ﺃﹶ ﱠ
ﻴ ﹶﺍﺋﺮﹺﺇﺳ

ﺍﺒﺪﻋ
  ﻛﹶﺎﻥﹶﻧﻪﺡ ﹺﺇ
ﻮ ﹴﻊ ﻧ
ﻣ
 ﺎﻤ ﹾﻠﻨ
ﺣ
 ﻦ
 ﻣ
 ﻳﺔﹶﺭ
ﺫ
ﹸ
٣

ﺍﺷﻜﹸﻮﺭ


ﺎﺏﹺﻜﺘ
 ﻲ ﺍﹾﻟﻞ ﻓ
ﻴ ﹶﺍﺋﺮﺑﻨﹺﻲ ﹺﺇﺳ ﺎ ﺇﹺﻟﹶﻰﻴﻨ ﻀ
 ﻭﹶﻗ

ﺍﻋﻠﹸﻮ
 ﻌﹸﻠﻦ
 ﺘﹶﻟﻴﻦﹺ ﻭﺗﺮ
 ﺽﹺ ﻣﻷﺭ
َ ﻲ ﺍﻥ ﻓ
ﺪ ﱠ
ﺴ
ِ ﻔ
ﺘ ﹾﹶﻟ
٤

ﺍﻛﺒﹺﲑ
ﹶ

a

Quran 17; Translation by Muhammad Yusuf

b

ﻣﺴﺠﺪ

c

ﺣﺮﺍﻡ

d

ﺃﻗﺼﻰ

e

ﺁﻳﺎﺗﻨﺎ

f

ﻛﺘﺎﺏ

kitāb masc. acc. sing. ‘book, scripture, text’ root: ktb ‘write, decree, inscribe, sew’

g

ًﻭﻛﻴﻼﹶ

wakīlan masc. acc. sing.  ﻭﻛﻴﻞwakīl ‘agent, patron, protector, person whom one trusts and relies

masjid masc. gen. sing. ‘place of worship, place of prostration’ root: sjd ‘to prostrate’

harām masc. gen. sing. ‘prohibited, sacred, sanctuary’ root: hrm ‘prohibited’
aqsa masc. superlat. ‘ultimate, furthest’ root: qsa ‘extremity, ultimate’

ayātina fem. gen. pl.  ﺃﻳﺔayah ‘sign, verse’ + 1 pl. gen. pron.

upon’ root: wkl ‘agent, agency’
h

ﺫﺭﻳﺔ

dhurriyyata fem.acc. sing.  ﺫﺭﻳﺔdhurriyyah ‘lineage, posterity, descendents’ root: dhry

‘progeny, line’
i

ﻗﻀﻴﻨﺎ

j

ﺗﻔﺴﺪﻥ

qadayna 1 pl. perf.  ﻗﻀﻰqada ‘to judge, rule, decree’ root: qd’ ‘judge, decide, decree’
tufsidunna 2 pl. imperf. emphatic  ﺃﻓﺴﺪafasada ‘to commit corruption, perversity, wickedness’

root IV: fsd ‘corruption’
k

ﺃﺭﺽ

ard fem. gen. sing. ‘land, earth’
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So when came to pass the
promisel of the first of the two,
We sent upon you servants of
ours with great evil, and they
wrought in the midst of your
homes; and it was a promise
fulfilled.
But then We restoredm you in
victory against them, and We
extended you in wealth and
children, and We made you
more numerous.
If you do good, you do good
for yourselvesn, and if you do
evil it is to the same; so then
came to pass the latter promise
to shame your faces, that they
enter the mosque as they
entered it the first time, and
destroy utterly whatever fell
into their power.
Your Lord may yet have mercy
upon you, but if you do the
same, We shall do the same,
and We have made Hell for the
unbelieverso as a prison.
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l

ﻭﻋﺪ

ﺍﺎﺩﻋﺒ
 ﻜﻢ
ﻴ ﹸﻋﹶﻠ
 ﺎﻌ ﹾﺜﻨ
 ﺑ ﺎﻫﻤ
 ﺪ ﺃﹸﻭﻻ
ﻋ
 ﺎﺀ ﻭﻓﹶﺈﹺﺫﹶﺍ ﺟ
ﺎﺭﹺﺪﻳ
 ﻼﻝﹶ ﺍﻟ
ﺧ ﹶ
 ﻮﺍﹾﺎﺳﺪ ﹶﻓﺠ
 ﻳﺷﺪ
 ﺱ
 ﹾﺄ ﹴﻲ ﺑﻟﺎ ﺃﹸﻭﱠﻟﻨ
٥

ﻮﻻﹰﻣﻔﹾﻌ
 ﺍﻋﺪ
 ﻥ ﻭ
ﻛﹶﺎ ﹶﻭ

ﺎﻛﹸﻢﺩﻧ
 ﻣﺪ
 ﹶﺃ ﻭﻬﻢ
 ﹺﻋﹶﻠﻴ
 ﺓ
 ﹶ ﺍﹾﻟﻜﹶﺮﻜﻢ
ﺎ ﹶﻟ ﹸﺩﻧ
 ﺩﻢ ﺭ
 ﹸﺛ
٦

ﺍﲑﻧﻔ ﺮ
 ﻛﺜﹶ
 ﺃﹶ ﹾﻛﻢ
ﺎ ﹸﻌﻠﹾﻨ
ﺟ
 ﲔ ﻭ
 ﺑﻨﹺﻭ
 ﺍﻝﹴﻮﺑﹺﹶﺄﻣ

ﺗﻢ ﹾﺄﹺﺇﻥﹾ ﹶﺃﺳ ﻭﺴﻜﹸﻢ
ِ ﻔ
ﺄﹶﻧ ﹸ ﻟﺘﻢﻨﺣﺴ
 ﻢ ﺃﹶ
 ﺘﻨﺣﺴ
 ﻥ ﺃﹶ
ﹺﺇ ﹾ
ﻭﺍﹾﻮﺅﻴﺴﻟ ﺓﺮ ﺍﻵﺧﻋﺪ
 ﺎﺀ ﻭﺎ ﻓﹶﺈﹺﺫﹶﺍ ﺟﹶﻓﻠﹶﻬ
ﻠﹸﻮﻩﺧﺎ ﺩﻛﻤ
 ﹶﺠﺪ
ﺴ ﹺ
 ﻤ
 ﻠﹸﻮﺍﹾ ﺍﹾﻟﺧﻴﺪﻟﻢ ﻭ
 ﻜ
ﻫ ﹸ
 ﻮﺟﻭ
٧

ﺍﺘﺒﹺﲑ ﺗ ﻮﹾﺍ
 ﻠﹶﺎ ﻋﻭﺍﹾ ﻣﺮﺘﺒﻴﻟﺓ ﻭ
 ﺮﻭﻝﹶ ﻣ
 ﺃﹶ

ﺎﺪﻧ
 ﻋ
 ﺗﻢﺪﹺﺇﻥﹾ ﻋﻢ ﻭ
 ﻤﻜﹸ
ﺣ
 ﺮ ﺃﹶﻥ ﻳﻜﻢ
ﺑ ﹸﺭ
 ﻰﻋﺴ

٨

ﺍﲑﺣﺼ
 ﺮﹺﻳﻦﻟ ﹾﻠﻜﹶﺎﻓ ﻢ
 ﻬﻨ
 ﺎ ﺟﻌ ﹾﻠﻨ
ﺟ
 ﻭ

w‘ad masc. nom. sing. ‘promise, threat’ root: w‘d ‘promise, pledge’

m

ﺭﺩﺩﻧﺎ

n

ﻷﻧﻔﺴﻜﻢ

radadna 1 pl. perf.  ﺭﺩradda ‘to repeat, return, restore’ root: rdd ‘repetition, return’
lianfusikum ‘for your ownselves, for your own souls’ li particle ‘to, of’ + fem. gen. pl. ﻧﻔﺲ

nafs ‘soul, self’ + 3 pl. gen. pron. root: nfs ‘soul, person, individual’
o

ﻛﺎﻓﺮﻳﻦ

kāfirīn masc. oblique. pl.  ﻛﺎﻓﺮkāfir ‘unbeliever, rejecter’ root: kfr ‘reject, deny, infidel’
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From the Commentary of al‡abari on Quran 17:1a
ﹶﻟﻪﻮﺎ ﺣﻛﻨ
 ﹾﺎﺭﻱ ﺑﺎ ﭐﱠﻟﺬﻷ ﹾﻗﺼ
َ ﺪ ﭐ
ﺠ
ﺴ ﹺ
 ﻤ
 ﻰ ﭐﹾﻟ
ٰ ﻡ ﺇﹺﹶﻟ
ﺍ ﹺﺮﺪ ﭐﻟﹾﺤ
ﺠ
ﺴ ﹺ
 ﻤ
 ﻦ ﭐﹾﻟ
 ﻣ
 ﻴﻼﹰ ﹶﻟﻩﺒﺪﻌ
 ﻯ ﹺﺑ
ٰ ﺮ
 ﻯ ﹶﺃﺳﺎﻥﹶ ﭐﱠﻟﺬﺒﺤﺳ
 ﴿

Praise to Him who made His servant to travel by night from the mosque of sanctuary to the furthest mosque,
whose surroundings We have blessed
﴾ﲑﺒﺼ ﭐﻟﻴﻊﺴﻤ
 ﻮ ﭐﻟ
 ﻪ ﻫ
 ﻧﺂ ﺇﹺﺗﻨﺎﻦ ﺁﻳ
 ﻣ
 ﻳﻪﺮ
 ﹺﻟﻨ

to show him of Our signs; indeed it is He who is the AllHearing, the AllSeeing
 ﻳﻌﻨـﻲ: ﻓﻘﺎﻝ ﺑﻌﻀﻬﻢ،ﻠﻒ ﻓـﻴﻪ ﻭﻓـﻲ ﻣﻌﻨﺎﻩﺍﻡﹺ﴾ ﻓﺈﻧﻪ ﺍﺧﺘﺮﺪ ﺍﻟـﺤ
ﺠ
ﺴ ﹺ
 ﻤ
  ﺍﻟـﻣﻦ
 ﴿ :ﻭﺃﻣﺎ ﻗﻮﻟﻪ

As for His saying, ‘From the mosque of the ˛ar�m [sanctuary, sanctuary of Makkah]’ indeed this is disagreed
upon and upon its meaning, and some of them say, “It means
ﻨﺎ ﺫﻟﻚ ﻓـﻲ ﻏﲑ ﻣﻮﺿﻊ ﻣﻦ ﻛﺘﺎﺑﻨﺎ ﻫﺬﺍﻭﻗﺪ ﺑـﻴ. ﺍﻟـﺤﺮﻡ ﻛﻠﻪ ﻣﺴﺠﺪ: ﻭﻗﺎﻝ،ﻣﻦ ﺍﻟـﺤﺮﻡ

from the ˛ar�m” and say, “The ˛ar�m, all of it is a mosque”, and we have elucidated that in another passages in
this book of ours.
 ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﻛﺎﻥ ﻟـﻴـﻠﺔ ﺃﹸﺳﺮﻱ ﺑﻪ ﺇﻟـﻰ ﺍﻟـﻤﺴﺠﺪ ﻭﻗﺪ ﺫﹸﻛﺮ ﻟﻨﺎ ﺃﻥ ﺍﻟﻨﺒـﻲ:ﻭﻗﺎﻝ

And they say, “It has been recalled to us that the Prophet, may God bless him and grant him peace, was at one
nighttime caused to travel by night to the furthest mosque
، ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺍﺑﻦ ﲪﻴﺪ: ﺫﻛﺮ ﻣﻦ ﻗﺎﻝ ﺫﻟﻚ.ﻡ ﻫﺎﱏﺀ ﺍﺑﻨﺔ ﺃﺑـﻲ ﻃﺎﻟﺐ
 ﺍﻷﻗﺼﻰ ﻛﺎﻥ ﻧﺎﺋﻤﹰﺎ ﻓـﻲ ﺑـﻴﺖ ﺃ

while he was sleeping in the house of √Umm Hani√ the daughter of Abü ‡�lib. Those who recount this are:
Narrated to us Ibn ˘ amıd
 ﻋﻦ ﺃﺑـﻲ، ﺛﻨـﻲ ﻣـﺤﻤﺪ ﺑﻦ ﺍﻟﺴﺎﺋﺐ: ﻗﺎﻝ، ﺛﻨﺎ ﻣـﺤﻤﺪ ﺑﻦ ﺇﺳﺤﺎﻕ: ﻗﺎﻝ، ﺛﻨﺎ ﺳﻠـﻤﺔ:ﻗﺎﻝ

who said, recounted Salma who said, recounted Mu˛ammad bin Is˛�q who said, recounted to me Mu˛ammad
bin alS�√ib of Abü
،ﻲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ
  ﻓـﻲ ﻣﺴﺮﻯ ﺍﻟﻨﺒـ، ﻫﺎﱏﺀ ﺑﻨﺖ ﺃﺑـﻲ ﻃﺎﻟﺐﺻﺎﻟـﺢ ﺑﻦ ﺑـﺎﺫﺍﻡ ﻋﻦ ﺃﻡ

∑�li˛ bin B�dh�m of √Umm H�ni√ daughter of Abü ‡�lib in regard to the night journey of the Prophet, may God
bless him and grant him peace,
ﻻ ﻭﻫﻮ ﻓـﻲ ﺑـﻴﺘـﻲ ﻧﺎﺋﻢ ﻋﻨﺪﻱ
 ﻣﺎ ﺃﹸﺳﺮﻱ ﺑﺮﺳﻮﻝ ﺍﷲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﺇ ﱠ:ﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﺗﻘﻮﻝﺃ

that she used to say, “The Prophet of God, may God bless him and grant him peace, was not caused to travel by
night except while he was in my house sleeping ﬁindı [chez moi, at mine]

a
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ﻨﺎ ﺃﻫﺒ،ـﻴـﻞ ﺍﻟﻔﺠﺮ
 ﻓﻠـﻤﺎ ﻛﺎﻥ ﹸﻗﺒ، ﰒ ﻧﺎﻡ ﻭﻧـﻤﻨﺎ، ﻓﺼﻠـﻰ ﺍﻟﻌﺸﺎﺀ ﺍﻵﺧﺮﺓ،ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻠـﻴـﻠﺔ

that night, so he prayed the final night prayer, then we slept, and when it was just before the dawn,
 ﻫﺎﻧﹺﻰﺀٍ ﹶﻟﻘﹶﺪ "ﻳﺎ ﹸﺃﻡ: ﻓﻠـﻤﺎ ﺻﻠـﻰ ﺍﻟﺼﺒﺢ ﻭﺻﻠـﻴﻨﺎ ﻣﻌﻪ ﻗﺎﻝ،ﺭﺳﻮﻝ ﺍﷲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ

the Prophet of God, may God bless him and grant him peace, awakened us, and when he had prayed the
morning prayer and we had prayed with him, he said, “O √Umm H�ni√, I have
ﺖﺼﻠﱠـﻴ
 ﺱ ﹶﻓ
ﺪ ﹺ
ﻘ
ﻤﹾ
  ﺍﻟـﺖـﻴﺖ ﺑ
 ﺟﺌﹾ
ﻢ ﹺ
  ﹸﺛ،ﻱﺍﺩﺬﹶﺍ ﺍﻟﻮ
 ﺖ
 ﺎ ﺭﺃﻳﺓ ﻛﻤ ﺮﺸﺎﺀَ ﺍﻵﺧﻢ ﺍﻟﻌ
ﻜ
ﻌ ﹸ
ﻣ
 ﺖﺻﻠﱠـﻴ


prayed with you the last night prayer as you remember, then I came to the bayt almaqdis [Jerusalem, Temple of
Jerusalem] and I have prayed
"ﻳﻦ ﺮﺎ ﺗﻥ ﻛﻤ
 ﺍﻵ ﹶﻜﻢ
ﻌ ﹸ
ﻣ
 ﺓ
 ﺍﻐﺪ
 ﻼ ﹶﺓ ﺍﻟ ﺻﺖﺻﻠﱠـﻴ
  ﹸﺛﻢ،ـﻴﻪﻓ

in it, then I have prayed the daytime prayer with you now as you see.”
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From the Commentary of alQur†ubi on Quran 17:1a
ﹶﻟﻪﻮﺎ ﺣﻛﻨ
 ﹾﺎﺭﻱ ﺑﺎ ﭐﱠﻟﺬﻷ ﹾﻗﺼ
َ ﺪ ﭐ
ﺠ
ﺴ ﹺ
 ﻤ
 ﻰ ﭐﹾﻟ
ٰ ﻡ ﺇﹺﹶﻟ
ﺍ ﹺﺮﺪ ﭐﹾﻟﺤ
ﺠ
ﺴ ﹺ
 ﻤ
 ﻦ ﭐﹾﻟ
 ﻣ
 ﻴﻼﹰ ﹶﻟﻩﺒﺪﻌ
 ﻯ ﹺﺑ
ٰ ﺮ
 ﻯ ﹶﺃﺳﺎﻥﹶ ﭐﱠﻟﺬﺒﺤﺳ
 ﴿

Praise to Him who made His servant to travel by night from the mosque of sanctuary to the furthest mosque,
whose surroundings We have blessed
﴾ﲑﺒﺼ ﭐﻟﻴﻊﺴﻤ
 ﻮ ﭐﻟ
 ﻪ ﻫ
 ﻧﺂ ﺇﹺﺗﻨﺎﻦ ﺁﻳ
 ﻣ
 ﻳﻪﺮ
 ﹺﻟﻨ

to show him of Our signs; indeed it is He who is the AllHearing, the AllSeeing
:ﻓﻴﻪ ﲦﺎﻥ ﻣﺴﺎﺋﻞ

In relation to this there are eight questions:
،ﻓﺄﻣﺎ ﺍﳌﺴﺄﻟﺔ ﺍﻷﻭﱃ ـ ﻭﻫﻲ ﻫﻞ ﻛﺎﻥ ﺇﺳﺮﺍﺀ ﺑﺮﻭﺣﻪ ﺃﻭ ﺟﺴﺪﻩ؛ ﺍﺧﺘﻠﹶﻒ ﰲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺴﻠﻒ ﻭﺍﳋﻠﻒ

As for the first question – it is was the isr�√ [the night journey, the causing of one to travel by night] by his spirit
or his body; in respect of this differ the salaf [the forebears – the immediate generations of the Prophet, or in
some opinions the early Muslims and scholars of the first 300 years] and the khalaf [the successors – the later
generation of scholars],
ﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﺭﺅﻳﺎ ﺭﺃﻯ ﻓﻴﻬﺎ ﻭﺃ،ﻌﻪﻪ ﻣﻀﺠ ﻭﱂ ﻳﻔﺎﺭﻕ ﺷﺨﺼ،ﻓﺬﻫﺒﺖ ﻃﺎﺋﻔﺔ ﺇﱃ ﺃﻧﻪ ﺇﺳﺮﺍﺀ ﺑﺎﻟﺮﻭﺡ

and a faction hold the view that it is an isr�√ of the spirit, and his person did not leave his place of resting, and
that it was a ru√y� [vision] in which he saw
 ﻭﺣﻜﻲ ﻋﻦ ﺍﳊﺴﻦ ﻭﺍﺑﻦ ﺇﺳﺤﺎﻕ، ﺫﻫﺐ ﺇﱃ ﻫﺬﺍ ﻣﻌﺎﻭﻳﺔ ﻭﻋﺎﺋﺸﺔ. ﻭﺭﺅﻳﺎ ﺍﻷﻧﺒﻴﺎﺀ ﺣﻖ،ﺍﳊﻘﺎﺋﻖ

the verities, and the ru√y� of the prophets is a truth. Muﬁ�wiyya and ﬁ◊isha held this view, and it is told of al
˘ asan and Ibn Is˛�q.
 ﻭﺇﱃ ﺍﻟﺴﻤﺎﺀ ﺑﺎﻟﺮﻭﺡ؛ ﻭﺍﺣﺘﺠﻮﺍ ﺑﻘﻮﻟﻪ، ﻛﺎﻥ ﺍﻹﺳﺮﺍﺀ ﺑﺎﳉﺴﺪ ﻳﻘﻈﺔ ﺇﱃ ﺑﻴﺖ ﺍﳌﻘﺪﺱ:ﻭﻗﺎﻟﺖ ﻃﺎﺋﻔﺔ

And a faction said, “The isr�√ was of the awakened body to bayt almaqdis [Jerusalem, Temple of Jerusalem],
and to heaven by spirit; and they advance the argument by the saying of
ﺎ﴾ ﻓﺠﻌﻞﻷ ﹾﻗﺼ
َ  ﭐﺠﺪ
ﺴ ﹺ
 ﻤ
 ﻰ ﭐﹾﻟ
ٰ ﻡ ﺇﹺﹶﻟ
ﺍ ﹺﺮ ﭐﹾﻟﺤﺠﺪ
ﺴ ﹺ
 ﻤ
  ﭐﹾﻟﻣﻦ
 ﻴﻼﹰﻩ ﹶﻟ
 ﺒﺪﻌ
 ﻯ ﹺﺑ
ٰ ﺮ
 ﻯ ﹶﺃﺳﻥ ﭐﱠﻟﺬ
ﺎ ﹶﺒﺤﺳ
 ﴿ :ﺗﻌﺎﱃ

the Exalted One, ‘Praise to Him who made His servant to travel by night from the mosque of sanctuary to the
furthest mosque’ and He has rendered
 ﻭﻟﻮ ﻛﺎﻥ ﺍﻹﺳﺮﺍﺀ ﲜﺴﺪﻩ ﺇﱃ ﺯﺍﺋﺪ ﻋﻠﻰ ﺍﳌﺴﺠﺪ ﺍﻷﻗﺼﻰ: ﻗﺎﻟﻮﺍ.ﺍﳌﺴﺠﺪ ﺍﻷﻗﺼﻰ ﻏﺎﻳﺔ ﺍﻹﺳﺮﺍﺀ

almasjid al√aqßa [the furthest mosque] the ultimate destination of the isr�√: And they say, “Were the isr�√ by
his body to more than almasjid al√aqßa

a
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 ﻭﺫﻫﺐ ﻣﻌﻈﻢ ﺍﻟﺴﻠﻒ ﻭﺍﳌﺴﻠﻤﲔ ﺇﱃ ﺃﻧﻪ ﻛﺎﻥ ﺇﺳﺮﺍﺀ ﺑﺎﳉﺴﺪ. ﻓﺈﻧﻪ ﻛﺎﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﺃﺑﻠﻎ ﰲ ﺍﳌﺪﺡ،ﻟﺬﻛﺮﻩ

He would have recalled it, and indeed it used to be the ultimate in praiseworthiness”. And the majority of the
salaf and the Muslims hold the opinion that it was an isr�√ of the body
 ﻭﻋﻠﻰ. ﲜﺴﺪﻩﺮﻱ
 ﹺ ﻭﻭﺻﻞ ﺇﱃ ﺑﻴﺖ ﺍﳌﻘﺪﺱ ﻭﺻﻠﹼﻰ ﻓﻴﻪ ﰒ ﺃﺳ، ﻭﺃﻧﻪ ﺭﻛﺐ ﺍﻟﱪﺍﻕ ﲟﻜﺔ،ﻭﰲ ﺍﻟﻴﻘﻈﺔ

and in awakenedness, and that he mounted alBur�q [the beast upon which the Prophet undertook the isr�√] in
Makkah, and arrived at bayt almaqdis and prayed therein, then was caused to undertake the isr�√ of his body.
And in respect of
 ﻭﻻ، ﻭﻟﻴﺲ ﰲ ﺍﻹﺳﺮﺍﺀ ﲜﺴﺪﻩ ﻭﺣﺎﻝ ﻳﻘﻈﺘﻪ ﺍﺳﺘﺤﺎﻟﺔ.ﻫﺬﺍ ﺗﺪﻝ ﺍﻷﺧﺒﺎﺭ ﺍﻟﱵ ﺃﺷﺮﻧﺎ ﺇﻟﻴﻬﺎ ﻭﺍﻵﻳﺔ

this demonstrates the account which we have indicated and the aya [verse of the Quran]. And in relation to the
isr�√ of his body and the state of his awakenedness it is not impossible, and
 ﻭﻟﻮ ﻛﺎﻥ ﻣﻨﺎﻣﹰﺎ ﻟﻘﺎﻝ ﺑﺮﻭﺡ ﻋﺒﺪﻩ ﻭﱂ ﻳﻘﻞ،ﻌﺪﻝ ﻋﻦ ﺍﻟﻈﺎﻫﺮ ﻭﺍﳊﻘﻴﻘﺔ ﺇﱃ ﺍﻟﺘﺄﻭﻳﻞ ﺇﻻ ﻋﻨﺪ ﺍﻻﺳﺘﺤﺎﻟﺔﻳ

and there has not been interpretation equal in the evidence and the truth except the impossible, and if it were in
sleeping, He would have said ‘the spirit of His servant’ and would not have said,
 ﻭﻟﻮ ﻛﺎﻥ ﻣﻨﺎﻣﺎﹰ ﳌﺎ ﻛﺎﻧﺖ.[ ﻳﺪﻝ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ17:ﻐﻰٰ﴾ ]ﺍﻟﻨﺠﻢ
ﻃ
ﺎ ﹶﻭﻣ
 ﺮﺒﺼﻍ ﭐﹾﻟ
ﺍ ﹶﺎ ﺯ ﴿ﻣ: ﻭﻗﻮﻟﻪ.ﺑﻌﺒﺪﻩ

‘his servant’. And His saying, ‘His sight did not turn aside nor did it go wrong’ [Quran 53:17] demonstrates
this. And were it in sleep, there would not have been
ﻞ ﺃﺑﻮ ﺑﻜﺮ ﻭﻻ ﹸﻓﻀ،ﺙ ﺍﻟﻨﺎﺱ ﻓﻴﻜﺬﺑﻮﻙ ﻻ ﲢﺪ: ﻭﳌﺎ ﻗﺎﻟﺖ ﻟﻪ ﺃﻡ ﻫﺎﱏﺀ،ﻓﻴﻪ ﺁﻳﺔ ﻭﻻ ﻣﻌﺠﺰﺓ

an aya [verse of the Quran] in respect of it nor a miracle; and √Umm H�nı√ would not have said to him, “Do not
discuss with the people for they will belie you”, nor would have Abü Bakr been caused to prefer
 ﻭﻗﺪ ﻛﺬﺑﻪ ﻗﺮﻳﺶ ﻓﻴﻤﺎ ﺃﺧﱪ ﺑﻪ ﺣﱴ ﭐﺭﺗﺪ ﺃﻗﻮﺍﻡ،ﻊ ﻭﺍﻟﺘﻜﺬﻳﺐ
  ﻭﳌﺎ ﺃﻣﻜﻦ ﻗﺮﻳﺸﺎﹰ ﺍﻟﺘﺸﻨﻴ،ﺑﺎﻟﺘﺼﺪﻳﻖ

believing it as truth, nor would have been possible for the Quraysh to slander and belie, and the Quraysh did
belie him in respect of what he brought news even until there apostatised groups
ﲑﻧﺎﺮﻧﺎ ﻋﻦ ﻋ ﺇﻥ ﻛﻨﺖ ﺻﺎﺩﻗﹰﺎ ﻓﺨﺒ: ﻭﻗﺪ ﻗﺎﻝ ﻟﻪ ﺍﳌﺸﺮﻛﻮﻥ، ﻓﻠﻮ ﻛﺎﻥ ﺑﺎﻟﺮﺅﻳﺎ ﱂ ﻳﺴﺘﻨﻜﺮ،ﻛﺎﻧﻮﺍ ﺁﻣﻨﻮﺍ

which used to believe, for had it been a vision they would not have sought to deny it, and the polytheists said to
him, “If you are truthful, then tell us of our caravan,
 ﻣﺎ: ﻗﺎﻝ، ﻣﺎ ﺭﺃﻳﺖ ﻳﺎ ﻓﻼﻥ:ﺕ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻔﺰﹺﻉ ﻓﻼﻥ ﻓﻘﻴﻞ ﻟﻪ
  »ﲟﻜﺎﻥ ﻛﺬﺍ ﻭﻛﺬﺍ ﻣﺮﺭ:ﻬﺎ؟ ﻗﺎﻝﻴﺘﺃﻳﻦ ﻟﻘ

where did you encounter it?” “In suchandsuch a place I passed upon it and soandso was affrighted and it
was said to him, ‘What have you seen, O soandso? He said,
 »ﺗﺄﺗﻴﻜﻢ ﻳﻮﻡ ﻛﺬﺍ: ﻓﺄﺧﱪﻧﺎ ﻣﱴ ﺗﺄﺗﻨﺎ ﺍﻟﻌﲑ؟ ﻗﺎﻝ: ﻗﺎﻟﻮﺍ.«ﺭﺃﻳﺖ ﺷﻴﺌﺎ ﻏﲑ ﺃﻥ ﺍﻹﺑﻞ ﻗﺪ ﻧﻔﺮﺕ

‘I saw nothing save that a camel bolted’”. They said, “So inform us, when will the caravan reach us?” He said,
“It will reach you on a day
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 ﻣﻦﲑ ﻃﻠﻮﻉ ﺍﻟﺸﻤﺲ ﻣﻦ ﻫﺎﻫﻨﺎ ﺃﺳﺮﻉ ﺃﻡ ﻃﻠﻮﻉ ﺍﻟﻌ، »ﻣﺎ ﺃﺩﺭﻱ:ﺔ ﺳﺎﻋﺔ؟ ﻗﺎﻝ ﺃﻳ: ﻗﺎﻟﻮﺍ.«ﻭﻛﺬﺍ

suchandsuch”. They said, “Which hour?” He said, “I do not know, the rising of the sun from here, or the
approach of the caravan from
،ﲑﻛﻢ ﻗﺪ ﻃﻠﻌﺖ ﻫﺬﻩ ﻋ: ﻭﻗﺎﻝ ﺭﺟﻞ. ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻴﻮﻡ؟ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺸﻤﺲ ﻗﺪ ﻃﻠﻌﺖ: ﻓﻘﺎﻝ ﺭﺟﻞ.«ﻫﺎﻫﻨﺎ

here”. So a man said, “Such day? This sun has risen,” and said a man, “Here is your caravan which has
approached”.
. ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﻋﻦ ﺻﻔﺔ ﺑﻴﺖ ﺍﳌﻘﺪﺱ ﻓﻮﺻﻔﻪ ﳍﻢ ﻭﱂ ﻳﻜﻦ ﺭﺁﻩ ﻗﺒﻞ ﺫﻟﻚﻭﭐﺳﺘﺨﱪﻭﺍ ﺍﻟﻨﱯ

And they enquired information of the prophet, may God bless him and grant him peace, concerning the
description of bayt almaqdis and he described it to them, while he had not seen it before then.
:ﺭﻭﻯ ﺍﻟﺼﺤﻴﺢ ﻋﻦ ﺃﰊ ﻫﺮﻳﺮﺓ ﻗﺎﻝ ﻗﺎﻝ ﺭﺳﻮﻝ ﺍﷲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ

The sa˛ı˛ [sound collection of ˛adıth] narrated of Abü Hurayra who said, “Said the Messenger of God, may
God bless him and grant him peace,
ﻬﺎﺍﻱ ﻓﺴﺄﻟﺘﲏ ﻋﻦ ﺃﺷﻴﺎﺀ ﻣﻦ ﺑﻴﺖ ﺍﳌﻘﺪﺱ ﱂ ﹸﺃ ﹾﺛﹺﺒﺘﺮﻣﺴ
 ﺮ ﻭﻗﺮﻳﺶ ﺗﺴﺄﻟﲏ ﻋﻦﳊﺠ
 ﺘﻨﹺﻲ ﰲ ﺍ"ﻟﻘﺪ ﺭﺃﻳ

‘I saw myself in the ˛ijr [sanctuary of Makkah] and the Quraysh were asking me of the night journey, and asked
me of things from bayt almaqdis, which I had not been able to confirm,
ﻢﺑﺎﹰ ﻣﺎ ﻛﹸﺮﹺﺑﺖ ﻣﺜﻠﻪ ﻗﻂﹼ ـ ﻗﺎﻝ ـ ﻓﺮﻓﻌﻪ ﺍﷲ ﱄ ﺃﻧﻈﺮ ﺇﻟﻴﻪ ﻓﻤﺎ ﺳﺄﻟﻮﱐ ﻋﻦ ﺷﻲﺀ ﺇﻻ ﺃﻧﺒﺄ ﻛﹶﺮﺖﺮﺑ
ﻓﻜﹸ ﹺ

and I became anxiously vexed such as I had not ever been vexed” – he said – “So God raised it up to me, I
looked upon it and they did not ask me of anything but that I informed them
ﻨﻔﹾﺲ ﺭﺳﻮﻝ ﺍﷲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ »ﺇﳕﺎ ﺃﺳﺮﻯ ﺑ:ﺮﺽ ﻗﻮﻝ ﻋﺎﺋﺸﺔ ﻭﻣﻌﺎﻭﻳﺔ ﻭﻗﺪ ﺍﻋﺘ.ﺑﻪ" ﺍﳊﺪﻳﺚ

of it”. And the saying of ﬁ◊isha and Muﬁ�wiyya has been refuted, “It was but the soul of the Messenger, may
God bless him
 ﻭﺃﻣﺎ ﻣﻌﺎﻭﻳﺔ.ﱯ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ
 ﺛﺖ ﻋﻦ ﺍﻟﻨ
 ﻭﻻ ﺣﺪ،ﺪﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﺻﻐﲑﺓ ﱂ ﺗﺸﺎﻫﻭﺳﻠﻢ« ﺑﺄ

and grant him peace, caused to undertake the isr�√” by reason of her being young and had not borne witness
[made credal declaration of faith] nor had she narrated ˛adıth [oral transmission or narration] of the Messenger,
may God bless him and grant him peace. And as for Muﬁ�wiyya
 ﻭﻣﻦ.ﱯ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ
 ﺙ ﻋﻦ ﺍﻟﻨ ﻭﱂ ﳛﺪ،ﻓﻜﺎﻥ ﻛﺎﻓﺮﺍﹰ ﰲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﻏﲑ ﻣﺸﺎﻫﺪ ﻟﻠﺤﺎﻝ

he was an unbeliever in that time, not a bearer of witness to anyone, and had not narrated ˛adıth of the Prophet,
may God bless him and grant him peace. And whomsoever
 ﻭﻗﺪ.ﺃﺭﺍﺩ ﺍﻟﺰﻳﺎﺩﺓ ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﺫﻛﺮﻧﺎ ﻓﻠﻴﻘﻒ ﻋﻠﻰ )ﻛﺘﺎﺏ ﺍﻟﺸﻔﺎﺀ( ﻟﻠﻘﺎﺿﻲ ﻋﻴﺎﺽ ﳚﺪ ﻣﻦ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺸﻔﺎﺀ

wishes more upon what we have recounted, so let him stay upon The Book of Healing [or ‘satisfaction’] of the
Q�∂ı ﬁAyy�d from where he will find satisfaction. And he has
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:ﺞ ﻟﻌﺎﺋﺸﺔ ﺑﻘﻮﻟﻪ ﺗﻌﺎﱃ
 ﺍﺣﺘ

argued the position to ﬁ◊isha by the saying of the Exalted One:
[60:ﺎﺱﹺ﴾ ]ﺍﻹﺳﺮﺍﺀﻨﺔﹰ ﻟﱢﻠﻨﺘ ﻓ ﻻ
ﻙ ﺇﹺ ﱠ
 ﺎﻳﻨ ﺭ
 ﻲ ﹶﺃﺎ ﭐﱠﻟﺘﺅﻳﺎ ﭐﻟﺮﻌ ﹾﻠﻨ
 ﺎ ﺟﻭﻣ
﴿

‘And We have not made the ru√y� [vision] which We have shown to you except as a trial for the people’ [Quran
17:60]
ﻴﻼﹰ﴾ ﻭﻻ ﻳﻘﺎﻝ ﰲ ﺍﻟﻨﻮﻡ ﹶﻟﻩﺒﺪﻌ
 ﻯ ﹺﺑ
ٰ ﺮ
 ﻱ ﹶﺃﺳﻥ ﭐﱠﻟﺬ
ﺎ ﹶﺒﺤﺳ
 ﴿ :ﻩ ﻗﻮﻟﻪ ﺗﻌﺎﱃ ﻭﻫﺬﺍ ﻳﺮﺩ.ﻓﺴﻤﺎﻫﺎ ﺭﺅﻳﺎ

and He named it ru√y�, and this refers back to the saying of the Exalted One, ‘Praise to Him who made His
servant to travel by night’, and it was not said in sleep
...ﺃﺳﺮﻯ

He caused to travel by night…

ﻰ ﻟﺒﻌﺪ ﻣﺎ ﺑﻴﻨﻪ ﻭﺑﲔ ﺍﳌﺴﺠﺪ ﺍﻷﻗﺼﻤﻲ
ﺳ
 ﴾ﻰ ﭐﻷَ ﹾﻗﺼﺠﺪ
ﺴ ﹺ
 ﻤ
 ﻰ ﭐﹾﻟ
ٰ  ﴿ﺇﹺﹶﻟ: ﻗﻮﻟﻪ ﺗﻌﺎﱃ:ﺍﻟﺴﺎﺩﺳﺔ...

…And the sixth [question]: The saying of the Exalted One ‘To almasjid al√aqßa’ named al√aqßa by reason of
the distance between it and between masjid
﴾ﻟﹶﻪﻮﺎ ﺣﻛﻨ
 ﹾﺎﺭﻱ ﺑ ﴿ﭐﱠﻟﺬ: ﰒ ﻗﺎﻝ، ﻭﻛﺎﻥ ﺃﺑﻌﺪ ﻣﺴﺠﺪ ﻋﻦ ﺃﻫﻞ ﻣﻜﺔ ﰲ ﺍﻷﺭﺽ ﻳﻌﻈﱠﻢ ﺑﺎﻟﺰﻳﺎﺭﺓ،ﺍﳊﺮﺍﻡ

al˛ar�m [the mosque of the sanctuary, sanctuary at Makkah], and it was the most distant mosque from the
people of Makkah in the world, which made great difficulty visiting it. Then He said, ‘Whose surroundings We
have blessed’.
.ﺳﺎﺬﺍ ﺟﻌﻠﻪ ﻣﻘﺪﻓﻦ ﺣﻮﻟﻪ ﻣﻦ ﺍﻷﻧﺒﻴﺎﺀ ﻭﺍﻟﺼﺎﳊﲔ؛ ﻭ ﲟﻦ ﺩ: ﻭﻗﻴﻞ.ﺎﺭ ﺑﺎﻟﺜﻤﺎﺭ ﻭﲟﺠﺎﺭﻱ ﺍﻷ:ﻗﻴﻞ

It is said, “By fruits [or ‘benefits’] and the neighbouring of rivers”. And it is said, “By those who are buried
around it of prophets and the righteous”; and by this He made it holy.
ﰐ "ﻳﻘﻮﻝ ﺍﷲ ﺗﻌﺎﱃ ﻳﺎ ﺷﺎﻡ ﺃﻧﺖ ﺻﻔﹾﻮ: ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﺃﻧﻪ ﻗﺎﻝﻭﺭﻭﻯ ﻣﻌﺎﺫ ﺑﻦ ﺟﺒﻞ ﻋﻦ ﺍﻟﻨﱯ

And narrated Muﬁ�dh bin Jabal of the Prophet, may God bless him and grant him peace, that he said, “Says God
the Exalted, ‘O Sh�m [the Levant, SyriaPalestine], you are My choicest [or ‘pure’]
ﺂ﴾ ﻫﺬﺍ ﻣﻦﺗﻨﺎ ﺁﻳﻣﻦ
 ﻳﻪﺮ
 ﹺﻟﻨ﴿ .ﺏﺮﻣﻦ ﺑﻼﺩﻱ ﻭﺃﻧﺎ ﺳﺎﺋﻖ ﺇﻟﻴﻚ ﺻﻔﻮﰐ ﻣﻦ ﻋﺒﺎﺩﻱ" ﺃﺻﻠﻪ ﺳﺎﻡ ﹶﻓﻌ

from among my lands, and I am driving to you the choicest [or ‘pure’] from among My servants”; its origin is
S�m [Shem] and it became Arabised. ‘To show him of Our signs’; this is from
 ﻭﺇﺳﺮﺍﺅﻩ ﻣﻦ ﻣﻜﺔ ﺇﱃ،ﺎ ﺍﻟﻨﺎﺱ  ﻭﺍﻵﻳﺎﺕ ﺍﻟﱵ ﺃﺭﺍﻩ ﺍﷲ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﺠﺎﺋﺐ ﺍﻟﱵ ﺃﺧﱪ.ﺑﺎﺏ ﺗﻠﻮﻳﻦ ﺍﳋﻄﺎﺏ

the category of colouring of the address. And the √ay�t [signs] which God caused him to see of the wonders
which he recounted to the people, and his isr�√ from Makkah to
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، ﻭﻋﺮﻭﺟﻪ ﺇﱃ ﺍﻟﺴﻤﺎﺀ ﻭﻭﺻﻔﻪ ﺍﻷﻧﺒﻴﺎﺀ ﻭﺍﺣﺪﺍﹰ ﻭﺍﺣﺪﺍﹰ،ﺍﳌﺴﺠﺪ ﺍﻷﻗﺼﻰ ﰲ ﻟﻴﻠﺔ ﻭﻫﻮ ﻣﺴﲑﺓ ﺷﻬﺮ

almasjid al√aqßa in one night, while it is the journey of a month, and his ascension to heaven and his
description of the prophets one by one,
...ﺣﺴﺒﻤﺎ ﺛﺒﺖ ﰲ ﺻﺤﻴﺢ ﻣﺴﻠﻢ ﻭﻏﲑﻩ

just as he confirmed in the Sa˛ı˛ of Muslim and others…
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